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ее существования. Главную ответственность в деле
создания более мирных условий в мире, построения
более процветающего и справедливого мира несут
правительства, но Организация Объединенных
Наций призвана содействовать нашим усилиям.
Саммит тысячелетия подтвердил наше желание
работать сообща в духе подлинного объединения
наций.

Я не могу покинуть эту Ассамблею, не
выразив глубокого беспокойства по поводу
положения в Бирме. Обращение, которому
подвергается г-жа Аунг Сан Су Чжи, поистине
является позорным, и я призываю бирманский
режим немедленно вернуть г-же Аунг Сан Су Чжи
свободу слова, передвижения и переписки.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-испански): Я теперь предоставляю
слово министру иностранных дел Буркина-Фасо Его
Превосходительству г-ну Юссуфу Уэдраого.

Г-н Уэдраого (Буркина-Фасо) (говорит по�
французски): Ровно неделю назад в этом самом зале
проходил Саммит тысячелетия, в работе которого
активное и интерактивное участие приняли свыше
150 лидеров, глав государств и правительств.

Этот Саммит, который моя делегация хочет
вновь приветствовать, сыграл большую роль в том,
что собрал вместе столь многих видных деятелей,
чтобы серьезно проанализировать положение дел в
мире, рассматривая его сквозь призму ясного
прочтения миссии и основных стратегических
целей Организации Объединенных Наций.

Что еще можно сказать? И можно ли сказать
лучше?

Выводы, к которым пришли наши
руководители и которые касаются самого существа
различных и меняющихся проблем, преследующих
человечество, определяют рамки пунктов,
внесенных в повестку дня пятьдесят пятой сессии.
Они также дают нам возможность ковать железо
пока горячо и сразу же приступить, когда для этого
есть возможности, к их претворению в жизнь.

В этом контексте проходящие общие прения
представляют собой реальный вызов � вызов не
свернуть с курса как и вызов нашей способности
дойти до сути вопросов.

Но прежде чем продолжить, я хочу от имени
моей делегации передать Председателю Ассамблеи
наши искренние и теплые поздравления по случаю
его избрания на этот пост. Это является
заслуженной данью уважения ему и его стране,
Финляндии, с которой Буркина-Фасо поддерживает
прекрасные отношения дружбы и сотрудничества.

Моя страна является членом Бюро, и мы хотим
заверить Бюро в нашей полной готовности с ним
сотрудничать.

Мы также поздравляем Его
Превосходительство г-на Тео-Бен Гурираба,
министра иностранных дел Намибии, в связи с его
эффективным руководством предыдущей сессией
Генеральной Ассамблеи.

Я хочу также вновь выразить признательность
и поддержку Генеральному секретарю г-ну Кофи
Аннану, который руководит работой нашей
всемирной Организации, демонстрируя при этом
мужество, ясность мысли и решимость.

Уходящее тысячелетие, несомненно, останется
навечно в памяти человечества. К сожалению, оно
будет вписано в историю кровью, поскольку на его
протяжении мы наблюдали, практически как
беспомощные свидетели, как возникали рабство,
колониализм и расовая дискриминация, как
происходила эскалация самых жестоких войны, как
ухудшалось состояние окружающей среды и как
происходило ухудшение условий торговли. Но оно
также будет вписано в историю золотыми буквами,
ибо мы были свидетелями замечательного научно-
технического прогресса и экономического и
индустриального роста, несмотря на то, что система
распределения полученных от них благ была
неуклюжей и несправедливой.

Ни один континент и ни один народ не несут
на себе в такой степени, как Африка и африканцы,
следы перенесенных ими страданий, которые
навсегда останутся их особой приметой, и никто
так, как они, не обделен благами прогресса.
Поэтому наша делегация считает, что мы должны
сообща и в духе солидарности воспринять нашу
общую историю, согласиться стать ее живой и
коллективной памятью и усвоить ее уроки, для того
чтобы мы могли укрепить нашу способность
эффективнее и справедливее решать проблемы
безопасности, мира, развития и улучшения качества
жизни, которые составляют основу наших
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приоритетов. Идет ли речь об урегулировании
тлеющих или вовсю разгоревшихся конфликтов,
которые продолжают сводить на нет наше
население и вынуждают людей тысячами бежать на
чужбину, или же дело касается поисков
долгосрочного решения проблем слабого развития,
невыносимого бремени задолженности, пандемии
СПИДа, малярии или стихийных бедствий и
экологических катастроф, в любом случае мы
должны, чего бы нам это ни стоило, возвращаться к
нашим истокам и к нашей истории.

Поэтому я торжественно взываю к совести
народов Организации Объединенных Наций:
давайте не допустим, чтобы гегемонизм и
господство были характерной чертой нашей
Организации в третьем тысячелетии. Это было бы
предательством по отношению к нашей истории и
сделало бы нашу коллективную память
избирательной.

Как известно членам Ассамблеи, несмотря на
прогресс, достигнутый в ходе второго тысячелетия,
у развивающихся стран, особенно стран Африки,
по-прежнему остаются вопросы и тревоги. Их
вопросы и тревоги вызваны не только ускорением
их продолжающегося обеднения и
беспрецедентным ухудшением положения в этом
плане. К сожалению, они также объясняются тем
фактом, что сегодня, на заре XXI века,
международные отношения продолжают
основываться главным образом на силе. Этот
печальный факт усугубляется тем, что с
прекращением «холодной войны» мы являемся
пассивными и практически покорными свидетелями
развития единомыслия.

Как заявляло с этой трибуны большинство
глав государств и правительств, пришло время
провести необходимые реформы на национальном,
региональном и международном уровнях в целях
строительства более справедливого, честного,
единого и братского мира. Давайте же надеяться на
то, что основная задача � я бы даже назвал ее
героической задачей � нового тысячелетия будет
заключаться в том, чтобы солидарно, спокойно и
демократически двигаться вперед к глобализации,
оставаясь при этом самими собой, то есть сохраняя
присущие нам ценности и наше достоинство
свободных людей.

Что касается Организации Объединенных
Наций, то мы убеждены в том, что абсолютно
необходимо сделать ее более демократичной. Эта
демократизация должна включать в себя глубокую
реформу процедур принятия решений в рамках
системы и особенно в Совете Безопасности, и
параллельно с этим необходимо уделять больше
внимания вопросам развития, особенно более
тщательному рассмотрению идеи создания совета
по развитию, которая была предложена на Саммите
тысячелетия. Это также значит сделать
Организацию действительно универсальной. В этой
связи Буркина-Фасо приветствует принятие Тувалу
в состав Организации в качестве ее 189-го
государства-члена. Мы также считаем, что
несправедливо продолжать маргинализацию
Китайской Республики, страны, которая отвечает
всем требованиям суверенного государства для
того, чтобы занять место в Организации
Объединенных Наций.

На протяжении всей своей истории и особенно
с 90-х годов XX века Буркина-Фасо, учась на своем
собственном опыте � опыте, базирующемся на
культуре диалога и переговоров, вносит вклад в
поиски урегулирования национальных и
субрегиональных конфликтов на основе диалога и
согласия. Мы делаем это исходя из убежденности в
том, что диалог и согласие, которые, безусловно, не
являются оружием слабых, это единственный
способ достижения прочного мира.

Поэтому мы очень удивлены и разочарованы
тем, что уже довольно долго наша страна
вынуждена противостоять обвинениям и различного
рода упрекам, которые совершенно необоснованны.
Что это: результат преднамеренного желания
навредить нам или просто недоразумение?
Несправедливо и неправильно, когда в стремлении
добиться прочного урегулирования конфликтов
некоторые легко поддаются соблазну прибегать к
обвинениям, упрекам, осуждению и изоляции.
Буркина-Фасо всегда без колебаний
демонстрировала свою добрую волю, проявляла
готовность сотрудничать с Организацией
Объединенных Наций и с международным
сообществом и заявляла о своем стремлении к
транспарентности.

Вот почему мы создали межминистерский
комитет по Анголе и Сьерра-Леоне для наблюдения
и контроля за применением санкций, утвержденных
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Советом Безопасности. Мы также предложили
Совету провести в Буркина-Фасо любые
расследования, которые он считает необходимыми,
для выявления истины. Поэтому две делегации
Организации Объединенных Наций недавно
посетили нашу страну. Их руководители заявили,
что они выполняли свою миссию в условиях
свободы и мира.

Точно так же в связи с недавними, мягко
говоря, странными заявлениями Гвинеи мы хотели
бы заверить эту братскую и любимую нами страну,
а также международное сообщество, в том, что
Буркина-Фасо ни прямо, ни косвенно не принимала
участия в этих печальных событиях. Мы вновь
заявляем о своей готовности приветствовать и
поддержать любую инициативу, которая могла бы
пролить свет на этот чрезвычайно неприятный, на
наш взгляд, вопрос.

На национальном уровне Буркина-Фасо
продолжает решительно укреплять
демократический процесс, начавшийся в 1990 году.
Этот процесс в целом характеризуется регулярным
и систематическим проведением выборов на
муниципальном, законодательном и президентском
уровнях в объективных, транспарентных и
справедливых условиях, что признается
международным сообществом; укреплением
демократических свобод и содействием развитию
прав человека; государственным финансированием
политических партий, союзов и независимой
прессы; признанием официального статуса
оппозиции; реформой судебной системы, которая
позволяет ей в полной мере участвовать в
укреплении и регулировании правопорядка; и
укреплением децентрализации и местного
самоуправления.

В области экономики наше правительство
уделяет основное внимание обеспечению
подлинного развития на всеобъемлющей основе. В
качестве приоритетных задач оно рассматривает
искоренение нищеты, защиту окружающей среды,
продовольственное самообеспечение и обеспечение
доступа к образованию и здравоохранению для
всех.

Мы приветствуем Инициативу в интересах
бедных стран-крупных должников (БСКД), цель
которой состоит в сокращении объема долга бедных
стран с крупной задолженностью, и рады тому, что

наша страна стала членом этого органа, что будет
содействовать укреплению нашей стратегии по
уменьшению масштабов нищеты.

На африканском уровне Буркина-Фасо
последовательно проводит политику, направленную
на укрепление добрососедских отношений с
другими странами, оказание содействия
субрегиональной и региональной интеграции и
обеспечение мира и стабильности.

Именно поэтому мы привержены обеспечению
организационной стабильности и укреплению
субрегиональных организаций, занимающихся
вопросами сотрудничества и интеграции, членами
которых мы являемся, включая
Западноафриканский экономический и валютный
союз, Экономическое сообщество
западноафриканских государств и Экономическое
сообщество стран Сахелиано�сахарского района.
Мы надеемся, что последний в скором времени
получит статус наблюдателя при Организации
Объединенных Наций.

Поэтому мы прилагаем огромные усилия в
целях содействия созданию Африканского союза, на
который африканские народы возлагают большие
надежды.

Вот те основные идеи, которыми Буркина-
Фасо хотела поделиться с международным
сообществом, и которые являются свидетельством
нашей непоколебимой приверженности
утверждению идеалов Организации Объединенных
Наций, а также нашей несокрушимой веры в
способность нашего общества совместными
усилиями построить более счастливое будущее �
славное будущее для всего человечества.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-испански): Я предоставляю слово
министру иностранных дел и сотрудничества
Исламской Республики Мавритании Его
Превосходительству г-ну Ахмеду ульд Сид Ахмеду.

Г-н Ульд Сид Ахмед (Мавритания) (говорит
по-арабски): От имени Исламской Республики
Мавритании я хотел бы поздравить г-на Харри
Холкери в связи с его избранием на пост
Председателя пятьдесят пятой сессии Генеральной
Ассамблеи. Мы уверены, что его личные качества и
богатый политический и дипломатический опыт
станут прочной гарантией успеха данной сессии. Я


